ЮРĂ
В. Кривоносов. Из музыкальной комедии «Хаваслăх» (Радость) 
Улми лайăх-и, 

Çеçки лайăх-и?

Улми лайăх-и, 

Çеçки лайăх-и?

Пиршĕн пулсан çеçки лайăх,

Улми тата лайăхрах.

Пиршĕн пулсан çеçки лайăх,

Улми тата лайăхрах.

Акĕш лайăх-и, 

Йăмĕк лайăх-и?

Акĕш лайăх-и, 

Йăмĕк лайăх-и?

Пиршĕн пулсан акĕш лайăх,

Йăмĕк тата лайăхрах.

Пиршĕн пулсан акĕш лайăх,

Йăмĕк тата лайăхрах.

Кĕвви лайăх-и,

Сăвви лайăх-и?

Кĕвви лайăх-и,

Сăвви лайăх-и?

Пиршĕн пулсан сăвви лайăх,

Сăвви тата лайăхрах.

Пиршĕн пулсан сăвви лайăх,

Сăвви тата лайăхрах.

Перевод:
Яблоки хороши иль цветки лучше?

Для нас  цветки хороши, но яблоки – лучше.
Сестра хороша иль сестренка лучше?

Для нас хороша и сестра, но сестренка – лучше.

Мелодия хороша или слова лучше?

Для нас слова хороши, но песня – лучше.

ШОР ОРАЛЛĂ ЯШ АЧИ

(Народная песня верховых чувашей)

Обр. А. Орлова-Шузьма
Тĕвик-тĕвик тăмани,

Тĕвик-тĕвик тăмани

Чăх-чĕп тĕлне пĕлмесĕр

Арпалăхра çĕр каçнă.
Ай-хай хаймулла… перн та киле каймалла.

Ай-хай хаймулла… перн та киле каймалла.

Шор ораллă яш ачи,

Шор ораллă яш ачи

Олах тĕлне пĕлмесĕр

Сив мончара çĕр каçнă.

Ай-хай хаймулла… перн та киле каймалла.

Ай-хай хаймулла… перн та киле каймалла.

Ăвăс çолçи çаврака

Мĕн каласа çырнă-ши?

Эпĕр тохса кайсассăн

Мĕн каласа йолĕç-ши?

Ай-хай хаймулла… перн та киле каймалла.

Ай-хай хаймулла… перн та киле каймалла.

Перевод:

Сова вместо курятника (не найдя курятник)
Заночевала в амбаре.

Ай-хай хаймулла, и нам надо уходить (домой)…

Молодей парень 

Вместо того, чтобы вечерять на посиделках (не найдя место, где посиделки),

Заночевал в холодной бане.

Ай-хай хаймулла, и нам надо уходить (домой)…
Лист осины круглый, 

Что же на нем написано?

Когда мы уйдем,

Что же о нас скажут те, кто остается?

Ай-хай хаймулла, и нам надо уходить (домой)…
ТУХЧĔ, ТУСĂМ…
Слова Ал. Галкина                                     Музыка А. Орлова-Шузьма

Кĕмĕл уйăх ярăнса хăпарсан,

Шупка çутă Атăла чуптусан,

Тухчĕ, тусăм, ан кĕттер, –  

Хумсене сирсе вăраххăн

                           кимĕпе ишсе çÿрер!

Сенкер шуçăм тухăçа çутатсан,

Хĕвел тĕрĕ тĕрлеме тытăнсан,

Тухчĕ, тусăм, пахчана, – 

Шăпчăк пек юрла-юрла эп

                            уçса парăп хам чуна!
Çурхи капăр, ĕçлĕ ир пуçлансан, 

Вăштăр-вăштăр ăшă çил хускалсан,

Тухчĕ, тусăм, ан юнтар, –

Чаплă пурнăç çулĕпе те

                            ĕмĕрех пĕрле утар!

Перевод:

Когда поднимется на небосвод серебряная луна, 

И белый свет ее коснется Волги,

Выйди, милая(ый), не мешкай,

Раздвигая волны,

                             поплывем не спеша на лодке!

Когда осветится восток голубизной, 

Заиграет солнце лучами, 
Выйди, милая (ый), в сад,

Песней, словно соловьиной, я

                             открою свою душу!

Весенним трудовым утром,

Когда теплый ветер колыхнется,

Выйди, милая(ый), без капризов

Пройдем вместе по дороге жизни!
ВĂЙĂ ЮРРИ

В. Кривоносов.  Из музыкальной комедии «Хаваслăх» (Радость)

Тапăр таппи тĕлĕнче те

Тапăр таппи тĕлĕнче те

Тапăрах та сикер-и.

Тапăр таппи тĕлĕнче те

Тапăрах та сикер-и.

Эпир халăх йышĕнче те

Эпир халăх йышĕнче те

Ĕçлесех те ÿсер-и!

Эпир халăх йышĕнче те

Ĕçлесех те ÿсер-и!
Садра пилеш пиçетçке те

Садра пилеш пиçетçке те

Хĕвел пекех хĕрелсе.

Садра пилеш пиçетçке те

Хĕвел пекех хĕрелсе.

Ялти хĕрĕ ÿсетçке те

Ялти хĕрĕ ÿсетçке те

Пилеш пек чиперленсе.
Ялти хĕрĕ ÿсетçке те

Пилеш пек чиперленсе.
Перевод:
На праздном месте

Попляшем вволю.

Вырастем в труде

Со всеми вместе!

В саду рябина зреет

Алая, словно солнце.

В селе девушка растет

Краива, словно рябина.

ТЕЛЕЙ ЮРРИ
Сл. А. Алга                                               Музыка  А. Орлова-Шузьма

Русский текст В. Винникова

 Утром солнце заалеет, 
Озарится вся земля, 

Взглянешь ты – и стал сильнее, 

И душа огнем полна.

              Ай-хай! Льется песня,              2 раза

              Песня счастья и труда!

Светит месяц с поднебесья,

Ночь прозрачна и светла,

Молодежь выходит с песней

На окраину села.

               Ай-хай! Льется песня             2 раза

               И любовь цветет в сердцах!

Хороша страна родная, 

Много счастья впереди, 

Звонко песню распевая, 

Смело ты к нему иди!

                Ай-хай! Льется песня,               2 раза

                Песня счастья и труда! 

ВĂЙĂ КАРТИ

Чувашская народная песня

Обр. А. Орлова-Шузьма

Сада чечек лартмасан, 
сада чечек лартмасан,

Садра чечек ÿçĕс çук, 
сад илемĕ пулас çук.

                      Ай-люна, май-люна, 

                      Эпир садра çÿрес çук.

Юрламасан, кулмасан, 
юрламасан, кулмасан,

Вăйра савнăç пулас çук, 
вăй илемĕ килес çук. 
                      Ай-люна, май-люна, 

                      Эпир вăййа тухас çук.

Юхтăр юрă таврана, 
юхтăр юрă таврана, 

Савăнтартăр чунăма, 
уçтăр ăшă кăмăла.

                       Ай-люна, май-люна,

                       Илем кÿтĕр кунçула!

Перевод:

Коли не сажать цветы, 

В саду цветам не цвести, саду  красивым не быть.

                     Ай-люна, май-люна,

                     В саду нечего и  гулять.

Коли не петь и не играть

В хороводе нет радости и красоты.

                     Ай-люна, май-люна,

                    И в хоровод нечего ходить.

Пусть песня звучит везде,

Радуя сердца, рождая добрые чувства!

                     Ай-люна, май-люна,

                     Украшая все сущее вокруг.   
